From Grammer and Exercises: 
Exercises 1, 2, and 3 on p. 21-3 (agreement of nouns/adjectives)
1. Attach the correct form of ‘multus’ to these nouns (in ambiguous cases, give all possible alternatives)
1. Curas – stem: cura- (fem, plural, accusative) = multas curas 
2. Aurum – stem: au- (neuter, singular, nominative) = multum aurum 
3. Fures – stem: fur (masc/fem, plural, nominative/vocative) = multi fures / multae fures 
4. Senem – stem: senex (masc,fem, singular, accusative) = multim senem / multam senem
5. Honoris – stem: honor (masc, singular, genitive) = multi honoris
6. Aedem – stem: ades (fem, singular, accusative) = multam aedem
7. Seruorum – stem: seruo (masc, plural, genitive) = multorum seruorum
8. Senum – stem: senex (masc/fem, plural, genitive) - multorum senum / multarum senum 
9. Aedis – stem: ades (fem, singular, genitive) = multae aedis
10. Cornoae – stem: corona (fem, singular, genitive) = multae coronae 

2. Pair the given form of ‘multus’ with the nouns with which it can agree:
1. Multus: senex, cura, Larem, familiae, servus. Pairs with: 
= senex (m/f, sing, nom/voc)
= servus (m, sing, nom)
2. Multi: honor, aedes, Laris, senes, serui. Pairs with:
= honor (m, sing., nom/voc)
= Laris (m, sing, gen) 
= senes (m/f, pl, nom/voc/acc) 
= servi (m, sing/pl, gen/nom/voc) 

Either of the exercises on p. 24
Translate the Latin sentences into English. Then translate the English sentences into Latin, using the pattern of the Latin ones to help you arrange the word-order correctly. 
a. ‘Lar igitur Euclionem, quod honorem non dat, non amat.’ = The Lar, therefore, do not love Euclio because he does not show them honour.
‘The gods therefore care for Phaedra, my son, because she cares for the Lar.’ = Lar igitur Phaedram, fili mi, quia curant habet de Lar.
b. ‘senex autem curas habet multas, quod aurum habet multum.’ = The old man has many worries because he has a lot of gold.
‘The slaves however are carrying many garlands, because they are bestowing much respect.’ = Servi autem multas coronas, quod magnum honorem praestant. 
c. ‘Euclionis aedes furum sunt plenae, quod aulam auri plenam habet senex.’ = The house of Euclio is full of thieves because the old man has a pot full of gold.
‘The temple of the gods is full of gold, because the daughters of the rich give pots full of gold.’ = Templum deorum auro plenum est quia filiae divitum vasa auro plena dant. 
d. ‘ego multum unguentum, coronas multas, multum honorem habeo.’ = I have much ointment, many garlands, much honour. 
'You (s.) have much worry and much treasure.’ = Habes multum curae et multum thesaurus est. 
e. ‘te, Demaenete, non amo.’ = I do not love you, Demaenete. 
‘I’m not carrying gold, my son.’ = Aurum non porto, fili mi. 
f. ‘clamant servi, supplicant servae, timet senex.’ = The servants shout, the female-slaves beg, the old man is afraid.
‘The daughter is praying, the old men shouting and the slave-girls are afraid.’ = Filia orat, senex clamat, et timent serva. 
